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LÍNGUA ESPANHOLA

EL IPC DE ESPAÑA

O IPC da Espanha
Para el Cuerpo de Técnicos de Gestión de La Hacienda Pública (Gestha), el repunte de la inflación armonizada (4,3% en tasa interanual) y el consecuente diferencial de la economía española respecto a la media de la zona euro (1,2 puntos) no se deben a la dependencia energética de ese país y al encarecimiento de los alimentos, sino al mayor porcentaje de economía sumergida (estimada en el 23% del PIB, frente a la media europea de 10%) y al exceso de dinero negro en circulación existente en España (56.438 millones de euros). Desde La entrada en funcionamiento del euro, el volumen de crédito bancario en España dobla ya al del resto de los países con la misma moneda.

Para o Corpo de Técnicos de Gestão da Fazenda Pública (Gestha), a alta da inflação harmonizada (4,3% na taxa interanual) e o conseqüente diferencial da economia espanhola a respeito a média da zona euro (1,2 pontos) não se devem a dependência de energia desse país e o encarecimento dos alimentos, senão ao maior percentual de economia submergida (estimada em 23% do PIB, frente a média européia de 10%) e ao excesso de dinheiro negro em circulação existente na Espanha (56.438 milhões de euros). Desde a entrada em funcionamento do euro, o volume de crédito bancário na Espanha dobra ao do resto dos países com a mesma moeda.
Gestha opina que este nivel de economía sumergida agrava el diferencial de precios con respecto al de La zona euro, lo cual merma el poder adquisitivo – unos diez puntos por encima de otros países europeos – y la competitividad del comercio exterior, que situa a España a la cabeza del déficit del PIB exterior mundial. Los Técnicos de Hacienda proponen um aumento de los ingresos, una reducción del fraude fiscal y La economía sumergida, a lo que hay que sumar una rebaja específica del IRPF.

(El Mundo. España, 16.01.08)

Gestha opina que este nível de economia submergida agrava o diferencial de preços com respeito ao da zona euro, o qual diminui o poder aquisitivo – uns dez pontos acima de outros países – e a competitividade do comércio exterior, que coloca a Espanha na cabeça do déficit do PIB exterior mundial. Os Técnicos da Fazenda propõem um aumento dos ingressos, uma redução da fraude fiscal e a economia submergida, o que há que somar uma diminuição do IRPF.
16- En el texto se dice que la tasa inflacionaria española:

16 – No texto se disse que a taxa inflacionária espanhola:
a) rebasa la media europea.

a) ultrapassa a média européia.
b) es menor que la media de la zona euro.

b) é menor que a média da zona euro.
c) ha aumentado.

e) aumentou.
d) presiona el volumen de crédito bancario.

d) pressiona o volume de crédito bancário.
e) está bajo el influjo de los precios energéticos y alimenticios.

e) está baixo o influxo dos preços de energia e alimentícios.
GABARITO: C

17- De acuerdo con el texto, para los técnicos de Gestha, el diferencial de precios español con respecto al de la zona euro:

17 – De acordo com o texto, para os técnicos do Gestha, o diferencial de preços espanhol com respeito ao zona euro:
a) afecta la capacidad económica para adquirir bienes y servicios.

a) afeta a capacidade econômica para adquirir bens e serviços.
b) se estima en un 23% del PIB español.

b) estima-se em 23% do PIB espanhol.
c) eleva la capacidad exportadora del país.

c) eleva a capacidade exportadora do país.
d) ha estimulado la circulación de dinero ilegal.

d) estimulou a circulação de dinheiro ilegal.
e) supone un aumento de los ingresos.

e) supõe um aumento nos ingressos.
GABARITO: A

Vigilancia del erario cuesta

Vigilância do erário tem um custo
La Secretaría de la Función Pública (SFP) prevé um gasto de 122 millones 66 mil pesos para sus labores de auditoría del erario público federal. Eso representa 8% de sus recursos, pues el presupuesto global de la dependencia, a cargo de Salvador Veja Casillas, es de mil 520 millones 601 mil 500 pesos para 2008. El gobierno federal destina más de 3 mil millones de pesos anuales a fiscalización y cada oficina gubernamental con un órgano interno de control (OIC) debe pagar su operación de su presupuesto, aunque su autoridad máxima es la SFP.

A Secretaria de Função Pública (SFP) prevê um gasto de 122 milhões e 66 mil pesos para seus trabalhos de auditoria do erário público federal. Isso representa 8% de seus recursos, pois o orçamento global da dependência, a cargo de Salvador Veja Casillas, é de 520 milhões, 601 mil e 500 pesos para 2008.  O governo federal destina mais de 3 mil milhões de pesos anuais para a fiscalização e cada escritório governamental com um órgão interno de (OIC) deve pagar sua operação de seu orçamento, todavia sua autoridade máxima é a SFP.
En la administración pública federal encabezada por la Presidencia de la República existen 212 OIC, es decir, uno por cada dependencia federal. De enero a junio de 2006, el costo de esos órganos fue de mil 811.7 millones de pesos; para el mismo período de 2007 pasó a mil 796 millones de pesos, según información de la SFP.

Na administração pública federal encabeçada pela Presidência da República existem 212 OIC, é dizer, um para cada dependência federal. De janeiro a junho de 2006, o custo desses órgãos foi de mil 881,7 milhões de pesos; para o mesmo período de 2007 passou a mil 796 milhões de pesos, segundo informação da SFP.
Para 2008 aún no hay datos sobre el gasto de los 212 OIC; sin embargo, a partir de datos de los dos años previos se infiere un gasto anual de alrededor de 3 mil millones de pesos, integrando el presupuesto de la SFP y el costo de los OIC. Según la SFP “una de las funciones centrales de la Secretaría es reforzar los mecanismos de fiscalización para mejorar La gestión pública”.

(El Universal, México, 11.01.08)

Para 2008 ainda não há dados sobre o gastos dos 212 OIC; sem embargo, a partir de dados dos dois anos anteriores infere-se um gasto anual em torno de 3 mil milhões de pesos, integrando o orçamento da SFP e o custo dos OIC. Segundo a SFP “uma das funções centrais da Secretaria é reforçar os mecanismos de fiscalização para melhorar a gestão pública”.
18- De acuerdo con el texto, la Secretaría de la Función Pública (SFP) de México prevé:

18 – De acorco com o texto, a Secretaria de Função Púbica (SFP) do México prevê:
a) gastos menores en 2008.

a) gastos menores em 2008.
b) menos del 10% de sus recursos para fiscalizar el tesoro público.

b) menos de 10% de seus recursos para fiscalizar o tesouro público.
c) recursos adicionales para fiscalizar el erario.

c) recursos adicionais fiscalizar o erário.
d) más de tres billones de pesos para auditoría.

d) mais de três bilhões de pesos para auditoria.
e) un aumento de sus dependencias.

e) um aumento de suas dependências.
GABARITO: B

19- En el contexto del texto y sin ninguna alteración de significado o estructura, La palabra “aunque” puede ser sustituida por:

19 – No contexto, do texto e sem nenhuma alteração de significado ou estrutura, a palavra “aunque” pode ser substituída por:

a) mientras. (é um advérbio = enquanto, entretanto, durante)
b) pese a. 

c) pero. (é uma conjunção = porém, mas)
d) entretanto. (é um advérbio = entretanto)
e) más. (é um advérbio = mais)
GABARITO: C

20- En el texto se dice que los órganos internos de control mexicanos:

20 – No texto se disse que os órgãos internos de controle mexicanos:

a) generan recursos propios.

a) geraram recursos próprios.
b) dependen del presupuesto de la SFP.

b) dependem do orçamento da SFP.

c) costarán 3 mil millones de pesos en 2008.

c) custarão 3 mil milhões de pesos em 2008.

d) funcionan en cada oficina federal.

d) funcionam em cada escritório federal.
e) están desvinculados de la SFP.

e) estão desvinculados da SFP.
GABARITO: D

Sin embargo, la hipotética integración de los diversos bancos confederados no es ni mucho menos fácil. Un ejemplo: la remuneración media en el Banco Exterior es la más alta de la banca, un 30% superior a la media. En este contexto, si se propusiera la fusión sin más del Exterior y Caja Postal, lo lógico es que los empleados de esta última entidad quisieran igualarse, y no precisamente por debajo, con los de la primera.

REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos

(CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español.
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Sem embargo, a integração hipotética dos diversos bancos confederados não é muito menos fácil. Um exemplo: a remuneração média no Banco Exterior é a mais alta dos bancos, uns 30% superior a média. Neste contexto, se propusesse a fusão sem mais do Exterior e Cajá Postal, o lógico é que os empregados desta última entidade quererão igualar-se, e não precisamente por baixo, com os da primeira.
21- En el contexto del texto la palabra “propusiera” significa que la fusión:

21 – No contexto do texto a palavra “propusiera” significa que a fusão:

a) se había propuesto.

a) havia-se proposto.
b) no se habría propuesto.

b) não se haveria proposto.
c) se propuso.

c) propôs-se
d) se propondrá.

d) propor-se-á.
e) no se ha propuesto.

e) não foi proposta.

GABARITO: E
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